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ORSSZEM JANKO 

Hej, hu nekunk nem volna több esziink, mint a viaskodó uraknak, — még mennyivel töhb baj érné | 
ezt a szegény hazát! 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . lJeczmber 17. 1882. 

A magyar állam tisztviselőihez. 

II A magyar államhivatal 
Jutott az osztályrészedül: 
Ugy légy száz tudományt hiró, 
Nyomort-türö, ujságiró 
Ks jó vivó ezenfelül. 

Tölts el munkában éjt, napot, 
Szorgalmasan bureauba járj, 
Onzetlenül ott elfeledd 
Családod, egészségedet 
Es hálát mindezért ne várj. 

Egy jó kabátot föl ne végy, 
Egy jobb szivart el soli1 se szíjj, 
Mert rosz kedvében az, emez 
Bizonynyal tolvajnak nevez, — 
Hiszen csekély a munkadij. 

Más nézetével nézeted 
Ne ellenkezzék, ne solia! 
Mert rögtön korrumpálva vagy — 
Azért hát inkább csak maradj 
Nézettelen és ostoba. 

Becsületed jól rejtsed el, 
Hogy van, még te magad se tudd, 
Es legyen arczod szenvtelen, 
A szíved meg érzéstelen, 
Ha mégis köz-prédára jut. 

S ha mindeztjól megjegyzed is, 
Hasznodra miiidez még se vál: 
Beléd köt egy úri here, 
Halálra keres fegyvere... 
Szerencséd, hogy ha nem talál. 

ÍRSZÁGGYÜLÉSI lUDÓSITÁS. 
— Froin our own. 

Közgazdasáy. 
/ 

Göndöcs Benedek. Allapotaink pangnak, szokás 
mondani. De mért pangnak ? Azért, mert a magyar em-
ber nem tanul a méhtől, nem dolgozik és nem takarékos-
kodik.Ennélfogva szükséges volna egy országos méhészeti 
tanfolyamot nyitni, melyben a mébek a t. cz. xözönséget 
megtanitják a boldogulás ama két elengedhetetlen kel-
lékére. En — mint országos főmébész — jobb tanácsot 
nem adhatok. 

Világosi Gaál Jenö. A közgazdasági budget minket 
azon szerencsés helyzetbe hozott, bogy padjainkat bár-
sonyszékkel fölcserélt gróf Széchenyit először tisztelhet-
jük miniszteri öltözékébeü. Nagyon érdekelne tudni, vaj-
jon mit rejteget zsebébec, kiválóképen pedig az, bogy 
azt az ő agrárius programmját elhozta-e magával? 
Kérem tehát a kegyelmes urat, ne terheltessen tisztelt 

zsebét kiforditani, nem kételkedvén különben, hogy Szé-
chenyi Pál miniszter ur mindkét nevénél fogva kiváló-
képen alkalmas mostani tárczájának viselésére. Mert 
mint Széchenyi, van kinek nyomába lépjen; mint Pál 
pedig tudván hogy mit kaszál, született közgazdasági 
miniszter. V 

Széchenyi Pál gróf. Előttem szólott képviselő ur 
zsebemet kivánja ismerni. (Kiforditja. H a n g o k : »Nincs 
benne agrarius programm?«) A zsebemben nincs.de otthon 
az iróasztalom fiókjában van és amikor szükséges lesz, 
el is fogom hozni. Még egy kis híjja van. 

Lázár Adám. Bocsánat, a mért rövid leszek. Ne-
kem Széchenyi prográmmjából nem tetszik az, amit látok, 
t. i. a közgazdasági előadók. Fölösleges intézménynek 
tartom, mert amire szükségünk volna — az a közgaz-
dagsági ideadók uj, s általam ezennel föltalált vagyis oly 
egyének, akik a közgazdagságot ideadják! (Ó n o d i: A 
zsidók!) Ezekre sziveseű szavaznék meg akármennyit. 

Mocsáry Lajos. Gyászos érzelmek keltenek föl 
székemből. Ismét egy uj foltot akar a kormány arra a 
jó régi megyei bundára vetni. Tisza Kálmán meg 
vélte reparálhatui a közigazgatási bizottság fótjával. 
Széchenyi rádupláz a közgazdaságival. Fót hátán fót, 
melyről egy bus dalt zenghetnék — az volna aztán a 
fóti dal. De i-gyse használna semmit. (Elkeseredetten 
leül.) 

Thaly Kálmán. Magyar-Ovárott még egy német 
tanfolyam létezik. Tekintve, hogy ez haszontalan költe-
kezés, a német tanárok nyugdijaztatása meg teherrel 
járna az országra, szólitsa fel a miniszter ez urakat, liogy 
a házi béke krdveért sziveskedjenek mélyen tisztelt 
basukon egy kis harakiri által léket ütni. 

Párbajlamentáris apho rismák. 
»Immunitás« annyi,mint sérthetetlenség. Ez meg-

magyarázza azt, hogy parlamentáris párbajoknál egyik 
fél sem szokott megsérülni, de azt nem, hogy mért sérte-
getik mégis egymást folytonosan a képviselö urak. 

•x 
Philologiai bebizonyitására annak, hogy a parla' 

mentáris párbaj okszerü dolog: 
»Honatya« = pater patriae. 
Pater patriae = Cicero. 
Cicero — Kikero. 
Kikero = Kikeriki. 
Kikeriki — kakas. 

A kakas pedig hamar összeveszekszik egymással. 
Quod erat demonstrandum. 

iv 

Az uj képviselöhdzat pedig jó volna tán »a két 
pisztolyhoz« czimezni. 

* 

A törvénynek elég tétele van, melynek elégtétel 
dltal eleget tenni nem lehet. 
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HÁZSZABÁLY - REFORM. 

B—m. J ó. CP—y T—shoz.) Hizony elnök-aeszonynéném, hiába lesz a fáradsága ennek a jó trencséni 
drótostótnak, lia maga nem tnd a pajkos ficzkókhoz kissé szigornbb lenni. Megint összetörik azok azf, ainit ma 
Baross megdrótoz. 
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F . L Y E T ütött a nagy költő halála 
Alig hegedt még szívünkön a seb — 
S ím, megnyugvásunk ismét búra vála, 

Egy jelesüukkel ujra kevesebb. 

Meghalt Grreguss, — ő, ki uemes szivével 
A szépre vágyva, azt meg is lelé, 
Hogy elméje fényes szövétnekével 
Utat mutasson a szent szép felé. 

Megbalt Greguss, — a nagy búvári lélek, 
Ki az irottak mélyeire szállt 
S onnan hozott föl ma^yar nemzetének Ö «/ 
Sok drága gyöngyöt, sok fényes korált. 

Meghalt Greguss, — ki úgy tudott szeretni 
Dicsőt, nagyot, oly hűn, önzetlenűl, 
Miként talán kivűle soha senki . . . . 
Nagy az a szív, mely nagyért igy hevűl. 

Meglialt Greguss, — borulj föléje sírva 
Im uj csapással sujtott uemzetem ! 
O, mert nagyobbat tettél már a sírba, 
De nemesebbet, jobbat — sohasem! 

Apró ^irek. 
J_ Fogy a hó. Budapest utczái már nem olyanok 

mint Novihazáréi, hanem már majd olyan európaiak, 
mint p. Szerajevó utczái. Kammermayer polgármester 
hüszkén mosolyog: »Iszen tudtam én, hogy az a nagy 
locs-pocs idővel magától is elmul.« 

> A magyar »Legszebb<-etszinrehozták Párisbau. 
Természetesen nem tetszett. 

C Az akadérnia nyelvtudományi osztáiya ki akarja 
a magyar nyelvből küszöbölni azt akifejezést: mozdu-
latlan mint egy holttest, tekintve az eszlári hulla utazá-
sait szárazon és vizen. 

Q Hugó Viktor azt irja barátságosan király ő fgnek, 
hogy mert őt már több talján fölkérte rá, hát ő is kéri 
a király t: bocsásson meg Oberdanknak ! Ha igy tesz, 
Hugo ur ezt nagyon szépnek fogja találni töle. A nyájas 
költö bámulni fog rajta, hogy nem törödnek vele. Le roi 
s'amuse, s a költő harmadszor bukik el a régi' konié-
diájávak 

f Ö R M E D V É N Y . 

Enbelsöm igazságérzeté-
nek felfortyanása magasra lövel 
mint a geyzer. A mindent 
eltussolni akaró zsidó liga pök-
hendisége, a bün mocsaráhan 
röíFenve hentergö saktervédő 
banda, a tiszadadai álhulla kiá-
sása által olyan égbekiáltó ku-
darczot vallott, hogy erre csak 
is Lichtmann ökonom libamá-
jai hizlalt és attól felpuffadt, 
a rituális vérnek való mosako-
dástól megkérgesedet börü ar-

czátlan zsidó pofa nem tud elpirulni. És akadt a kagal 
pénzén fölbérelt prókátor, ki a tiszaeszlári szakértők vé-
leményét kajmáni hajmánkodással megtámadni. söt az a 
rótás masinán nyomódó sakter lap, fiók sakter lap és a 
többi zsidó irta, zsidó szedte rongy lapok, vonitottak 
heteken keresztül, hogy az az álhulla Solymosi Eszteré. 

Yan-é ember a világon ki ezen, az igazság szent 
fehér arczának orrát felfricskázó vadhad elött, oly nagy 
ivet ne köpne, mint a lánczhid ? 

Envérünk felháborodása bugyborékol azon határ-
talan cynismussdl bélelt vásottság miatt, hogy dereglyén 
usztatták le a budapesti orvosi fakultás tanárait és egy 
Trajtler fölé akarták helyezni Scheuthauert! — aki már 
nevében hordja a favágót. Egy Trajtler fölé, akinek már 
nevében is benne van a hűség — a traj. 

Kiről száz tanut tudnak ott helyben megnevezni, 
hogy Eokitanszkytól sem fél. Es ez a Lichtmann öko-
nomnál kóser ételektöl megzabált professor, ahelyett, 
hogy a hullát bonczolta volna és az eredményt rögtön 
megtelegraíirozta volna nekimk, sült, libát bonczolt, és 
rigorosumot tartott oda lent. De megfelelt neki Trajtler 
ugy, hogy, enlevelezönk hittel megerősitett sürgönye 
szerint, olyan sápadt lett, mint a viskó fala, melyben a 
siri nyugalmából kikotort, semita vérengzések folytán 
megbolygatott hulla ki volt teritve.. 

És ez még nem volt elég! Most Budapestre czi-
pelik a hullát, és odadobják az igazságszolgáltatássai 
paczkázó sintérbanda bonczkése alá ! A kaftán nélkiili 
mosdatlan ortodoxok és apájeszes neologok által keritett 
titkos örömökben részesült leány k ö r m e i t keresik 
most, hogy ezzel kaparják reá a kétség alvatag vérkocso-
nyáját. 

Hát nem a becsületes emberek inegpukkasztására 
czélzó bünös játék ez ? 

— Didó, vaű ! 

I C L O P E D I A , 

y>Ágnes forrds« : Emlö. — Barom: Egy ággal 
több mint »Baron.« — Firhang: Quartett. — Mama: 48 
óra. — Tata: Párta. — Töménytelen : Zsidótemplom. 
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a Hel^riiezet sig-n.a,tvirájáról. 
Haza viinden elött! 

'IRE való uj házszabály? A meleg vért az sem 
fékezi. 

Sokkal czélszerübb volna a ház berendezé-
sén a következő átalakitásokat eszközölni: 

Az előcsarnok hütközővé rendeztetik be, melyben 
minden képviselő addig tartozik időzni, amig heves vére 
tökéletesen ártalmatlanságig temperáltatik. Ezt or-
vos ellenőrizné, ki a lehütötteket bárczákkal látná el, 
melyeknek segélyével az illető belép a fagylaltozó te-
rembe. 

Itt két porczió fagy-
laltot vagy három adag -
jegeskávét köteles elfo-
gyasztani. 'i 

Yérmes természetüek,' 
kiket az edcligi műtétek sem 1 

hütöttekle, alávetik magu- '"Jl 

kat a mütő-teremben érvá- ^ 
gásnak,köpölyözésnek,vagy j j| 
pedig hideg vizes pokró- j | 
czokba leendő burkolta-
tásnak. 

Ezek után semmi két-
ség. hogy a tanácskozások 
nvugodtan fognak folyni. 

— Pakolj Pis ta! 

Tojáss Dániel 
vigmusos levele 

líermány Ottó képvisélö és tudós urhoz 

Nagyságos kép Visellö úr ! Im elöttem az Ulyság. 
Olvasom a Dikcziójit, — mi ebböl a Tanulság ? 
Ironice beszéllvén a Gazda-Kőrröl Nagyságod 
Sérti szava indirekte a nemesi Jószágot, 
Mivel a de Vöröshegyi Nagy^ágos Familia 
Tagadhatlan, hogy immáron ös Arisztokráczia 
S mint az Ókör a Járomban a Gazdai-Körben is 
Bc van a Kegyes Jól Tevöm iratkozva — igen is! 

Azért nem hagyhatom én a Nagyságos Ur szavait 
Válász nélkül — bárha Pókként éngem is be savanyit. 
Bátor mágnás a Jól Tevöm, Ténykedése jótékony 
Mivel az O Elméjének fénnyje vastag, nem Vékony. 
Virúl is itt a Nemcsi birtokunkon fü és fa, 
Lábas és lábatlan Jószág Takarmány és Gabona. 
Es mint sehol ez világon boldog ittend a Paraszt, 
Nem hallani a szályából soha egy csipet Panaszt, 
Mivel aki panaszkodik az nem kap kommencziót 
Igy lehet csak Rendben fogni az izgága Nácziót. 
Népnevelés, Szaporéjtás — Gondunk erre is vagyon, 
Mert Okszerü gazdasághoz ez is szükséges Nagyon. 
Rézbül csinált arany gyürü, Béresnönek jó mágnes 
S a Selymet mutató Kendö, — tanum reá az ágnes. 
De Gazdász Rend Szerünket itt leirni rá nem érek, 
De eggyj másik Pasussára Beszédjének áttérek. 
Hóhenhámi és még egyéb hazánkbéli Iskolák 
Tanulmányit Na^yságodnak szavai kigunyolák, 
Helyh ! pediglen ez Világon minden elöbb elfogy ám, 
Mint az igaz és örökös Hóhenhámi tudomány. 
Mivel kimerejthetetlen Kéntseknek ez Bányája, 
Melyet el nem rabolhat a Zsiványoknak Bandája. 
Számos Evek olta Én is e Bányából merejtek 
És kegyes Jól Tévöm elé sok Kéntseket terejtek, 
A mi végül illeti az Gazda-Professorokat, 
Bizony, bizony méltán éri Gáncsolódás azokat, 
A mért, bátor tudós névre Competálást formálnak, 
Tudományos könyveket ök nem sürüen irkálnak. 
Engedelmet! — igazságért el kell itt beszéllenem, 
Hogy mi történt minapában ott fön Pesten én velem : 
Minden Könyv Aruló Boltba ott jártomba beestem 
S Iíermány Ottó tudományos kötettyeit kerestem, 
Dc héjába, nem találtam sehol az nagy Míveket, 
Seöt edgy némely Könyv Aruló jóizün ki nevetett, 
Mondvánn: »Hermány Ottó tudós ur és szélbali követ 
Állatot véd, politizál, — de Könyvet el nem követ; 
S ha már éppen bögye a sok Tudományt nem birja meg, 
Akkor is tsak az Ulyságban tárcza Czikkelykét cseveg.« 

Bocsánat, hogy e sorokkal Nagyságodhoz fordultam, 
De már én az öszinte szót Hóhenhámba tanultam, 
S azt is tudom, hogy egy tudós nagy szivesen türi el, 
Maradvánn helytt 

tanulmányos 
híve 

TOLYÁSS DÁNIEL. 

Dr. HomlDár Mihály 
védbeszédeiböl. 

— Ime, tek. törvényszék, a tudó-
sok véleniénye sem lehet mindig me'rv-
adó. Scheuthauer tudós proffessor ur 
például jegyzö könyvbe vette, hog'y a 
csongrádi holt-test körülbelül 1 ' ' 2 évig 
lebetett a vizben. Ke'rdem tehát, hogy 
volna ez esetben lehetséges az, hogy a 
holttestben talált magzat csak 5 h ó -
n a p o s, amint azt a hivatk. jegyzö-
könyv állitja ?! 
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Z D i á t l s i s n o . e r e t e l s : t á r a - . 
Ter jesz t i : Bakovay Absentius. 

— E s z e m b e jut h o g y az 
én t cz igem geld fü ra l l e sz ja 
v o l t a k é p e n »án te rp r i z de pump 
fünéber .« 

— M u k i n a k m e g i n t vol t pár -
baja , és meg in t a fü lébö l nyiszál-
tak el egy da r abká t . Ugy látszik, 
a g y e r e k n e k a f ü l é b e n van az 
Akhi l les sa rka . 

— M o n d o m a K o h n gyerek-
nek , m é r t n e m vált m a g y a r ne-
v e t ? Feleli r á : » m i n e k ? H a ö t -
ven k r a j e z á r é r t k a p o k u j nevet , 
ki lesz bo lond , h o g y aká r csak 

e g v f o r i n t o t i s a d j o n rá kölcsön!« 
— Ncm képze lem m c g h a t ó b b jclét a fiú sze re t e tnek , 

i r ja a P a g á t Pcpi , min t m i k o r az c m b c r az ö reg jéve l p o t y á r a 
kár tyáz ik . 

T a n á r . Nagyon szoru l t a t ö r ö k ö k kapczá ja az oro-
szokka l szemben . . . . 

T a n u l ó ('közbeszól.) Hisz azok k é r e m alásan str imtl i t 
v ise lnek. 

— Mit beszél ö n a G r a c c h u s o k a n v á i r ó l ?Az cgész a n t i k 
t ö r t é n e l e m b e n va l amenny i G r a c c h u s n a k csak cgy any ja volt , 
és m o n d h a t o m ö n ö k n e k , h o g y cz az cgv töké le tesen clég is 
volt . Az anya i szere lcm egy m a g a n a g y o b b vol t , min t Phi-
l c m o n és Baucis együt tvéve. 

R Ó K A Y A D Á S Z A T. 

— Vigyázzanak az o l v a s á s n á l : nézzck csak a köl töi 
ügyességc t . E n n é l a Horáczná l , hogy f e s t ! I l ogy visszaadja a 
v a l ó t ! Pl. figyeljenek: e szónál lepöytm n c m lá t ják önök , 
hogy mily f ü r g é n ugr ik a nyu l ? 

Dezsb' a jó kopó már-már elcsipte a ravasz Lukács komát, de ekkor ez végszorultságában merészen föl-
lökte kegyetlen üldözojét s a biztos rókalyukba menekült. Igy a »halali« a vadásztársaság nagy boszuságára 
elmaradt. 
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Föllebbezés haszna. 

Oriin Dolii. Nadságos biró ur, mérnem méltóztatik sör-
getni az ödjemet ? 

Ngosur. Hát kimondom nyiltan, Grün ur. Azert nem. 
mert a maguk ösei feszitették keresztfára az én Udvözitömet! 

Griin Dolfi. Paketell! Mért nem apelált;? Ha apclált 
volna, még máma is éíne. * 

Ejfél elött. 

Beczemler 17. 1882. B o R S S Z E M J A N K Ó . 

Pályázati hirdetés. 

M. k. közlekedésügyi miniszteriumndl az dllamtit-
kdri dllomds közelebb megürülvén, pályázat hirdet-

tetik a következö föltételekkel: 
1. Csak kitünö lövö és vivó pályázhat. 
2. A folyamodványolc oly kiluggatott czéltáblával 

szerelendök fel, melyeken lövési próbák láthatók. 
3. Ily czéltdblák helyét röptükben lelött fecskék is 

pótolhatják. 
4. Egyéb szakismeret is szükséges. 

MUTATÖ 
a „CZU TUMM!" naptárból. 

(Megje len e liéten.) 

Töredék »Háry János bújá«-ból. 

» akkor 
Még a vitézi keblet dagasztá nyalka szusz. 
S mint két ulánus-láncsa úgy vágott a bajusz; 
Ma nap, egy regimcntnek bajusza pehelyc 
Kcvés rá, hogy cgv stiglicz fészkct rakjon vele. 

Mikor én paripámon a franczra rugtaték — 
Kcttöt a bajuszommal rögtön fölspékelélék , 
Csak azután suhintám vitézi kardomat, 
No de jaj is volt annak, a ki közbül maradt.* — No baktcr bácsi, meginna egy pohár fcketet kávét ? 

— Köszönöm átosságval, nagysagos itijur. Nem tudnék 
aludni tiille. 
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§ A K A | E V É L. 
(.Abbul az alkalmatosságbul, hogyférhö ment a Julcsa liugám.) 

C a t t a r o , Juliska naptyán, ebbe jaz esztendőbe. 
Lelkem Julcs ikám! 
Szeretett édes hugám! 

Hej ! Szegény ember-
nek csak szegény a szörön-
cséje. H a mán bolondjába 
jut is néki egy kis öröm, 
az is csak ojan, mint a pin-
gát gyümőcs; szépnek szép, 
de nem lehet beleharapnyi. 
Lám, nem lehetek otthun 
a legkisebb hugomnak a 
legnagyobb naptyán; ide 
szögez ü felségebefelje akit 

az igaz bakának tüzbe, vizbe, örömbe meg szivfájdalomba 
hüségesen köll megfogadni. 

Megirom hát, édes kis Juliskám, mivel hogy élő-
szóval meg nem mondhatom, hogy az lakodalmad legyen 
jóizü, a házas életed meg ojan mint a lakodalmad. . . vagy 
mit is kévángatok, iszen, hogyha ez a papiros akkora 
vóna, mint egész Bosnyákország, én meg vónék ojan 
okos, mint az ottholi öreg papunk, oszt három nap, 
három éjjel egreczéroztatnám az összes dinczféhig tudo-
mányomat, még akkor se tunnám azt a szépet és jót 
mind glédába állitair, akit kévánok neked az mennybéli 
felmarsántul. — Pe ig ez a czédula nincs akkora, az fejem 
nem káptalan, ezt a pár sort meg csak kutyalófsrittbe 
tirkantom, — rábizom hát arra az félhőktől árnyékos, 
csillagtul világitott, naptul íutött, huszonnégy kondigná-
cziós kaszárnyába komendirozó jó öreg bácsira, hogy 
ha mán feléd fordittya íinyes ábrázattyát, ne sajnája 
kifundányi azt, mi légyen az az esztra áldás, akit nék-
tek az ii szerencsemagazinjábul kifaszótat. — Ugy 
légyen! 

No még csak eppár szót. 
Tudod-e, éldes hugám, hogy mondja az bakare-

gula? Aszongva, hogy mikor az ember fia a zászlóhol 
esküdött, oszt fölvette a maga neve helibe az Kussevics 
baka vagy az Molinári baka dicsőséges nevit, elveszti 
ám az eddigi szabad életjit. Nem ugy őtözik, nem ugy 
beszél, nem ugy jár-kél, ahogy neki tetszik. Meg kö tanú-
nyi idején beszényi, idején hagatnyi, komandérozni ha 
van kinek, szubordináczijót a fölebbvaló eránt, vigyázni 
a zászló böcsületire, beölégedni a lénunggal. A ki ezt a 
regulát veszi derekczijónak, oszt nem felejtette otthun a 
fele emberségit, hanem egész szivvel-lélekkel van a 
zászló mellett, katonáéknál is megböcsülik, oszt ojan jó 
dóga, van, mint az édes anyja puha ölibe; de ha nem: 
jobb lett vóna annak mingyár kertájkot csinányi, mikor 
a bábaassszony segedelmivel elöször masérozott be ebhe 
jaz rongyos velágba. 

Ez a regula! Ezt peig ojan okos emberek csinyá-
ták. hogy még a vászony ármádia is tanuhatna belüle. 

Edes sziilémnek hóttig hü fija az otthunvalókat 
tisztölöm, az uj sógornak szerbuszt moudok. 

Néked peig ruzsás tulipántos vidám lakodalmat 
kéván szeretö katona bátyád 

Josef Kovács, 
frájteros. 

A káplár ur Köpecz váltig azt mondogattya, hogy 
ekkis maradék lakodalmi kalács még idáig se romlaná 
el, ha ládikába jól elzárják, de még eppár butélia is 
kibirná a hosszu utat, de csak ugy, ha boros a lelke, 
mer máskép összetörik, meg ha ekkis sunkával, kóbász-
szaljól körüfogják.hogy meg ne zökölödjön. H a aztán még 
marad a ládába üres hely, azt szómával köll kitőtenyi, 
amelyiknek minden szála egy-egy vergonai czigárén van 
körösztülfüzve. — Amit a káplár mond, a csak szent 
igazság, de ha nem hiszed, legjobb lesz megtróbányi. 

Törvényszéki esarnok. 
— Gróf Andrássy Gyula mint vizsgáló biró. — 
(Gróf Andrássy beleül a birói székbe és maga elé teszi a bünvádi 

eljárást.) 

Andrássy. Tsmer ön engem ? 
Vádlott. Nincs szerencsém. 
Andrássy. En gróf Andrássy Gyula vagyok. 
Vádlott. Örvendek. 
Andrássy (meghajtja magát!) Részemröl a szerencse. 

(Náményi biró meglöki, mert a biinvádi e l járás nem engedi 
meg a/.' udvar iasságot . ) 

Andrássy (szigoru hangou.) Hallotta ön, hogy reud-
jeleimet ellopták ? Mit szól hozzá ? 

Vádlott. Amit a »Neues Polit. Volksblatt« mon-
dott: it scandal! Unerhörter Einbruchsdie'stahl! Nie-
dertráchtig, so war wir lebeu! 

Andrássy. Ezt ismerera, de az ön nézetét szeretném 
hal iani . (Náményi meglöki: vádlot tnak nem lehet ne'zete.) 

Andrássy. Mit gondol, kik lehetnek a tolvajok? 
Vádlott. Tisztességes emberek semmi esetre. 
Andrássy (megkinálja egy szivarral.) Yádlott Ül', 

tessék rágyujtani egy miláreszre. 
Vádlott. Nem akarok kosarat adni, — de nem sze-

retem ezt a fajtát. Fanyar. Nyirkos és üszkösen ég. 
A n d r á s s y (megkinálja egy ezukerlival.) Y á d l o t t Ul', 

bocsánatot kérek, de erős a gyanum, hogy a rendjelek 
O n n é 1 v a n n a k. 

Vádlott. Exelenczlében a janójalehet erös, de azért 
a rendjelek még sincsenek nálam. 

Andrássy. Bocsánatot, roszul fejeztem ki magamat. 
A rendjelek az ön lakásán vannak elrejtve. Ugy-e bár? 
(Megczirógatja e's megvakar ja a vád'.ott tokáját.V N o de h a 
szépen kérem, vallja be! 

Vádlott. Exellenzlében! Ne kivánjon tölem lehe-
tetlent. Hatvanöt éves vagyok . . . megőszültem, de soha 
életemben még nem valottam be semmit . . . mindig ta-
gadtam. 

Andrássy ( k a c z a g v a uevet.) Vádlott ur, ön nagy 
kopé! Szabad kérnem karját? Menjünk a lakására. 
(Andrássy beülteti a vádlottat a hintójába, l akására ha j t és 
házmotozást t a r t nála. A rendjelek csakugyan vádlott lakásán 
lógnak a kis unoká ja facs ikajának a nyakában , hogy ellova-
goljon vele a ezászájhoz Be'czbei) 

S 
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A községi választások. 
— Ajánlkosó levelek. — 

Ijĵ Tf Tisztelt választó! 
IUTÁN köztudomásu dolog, togy a város atyái közütt 
sok a vén asszony, ennélfogva van szerencsém 

tisztelettel felkérni, hogy a választásnál szavazatát rám 
adni sziveskedjék. En vén is vagyok, asszony is vagyok 
és ezenkivül nyelvem a legjobb egészségnek örvend. 

Szátyár Teréz 
82 éves okleveles bába-asszony. 

Tisztelt választó! 
A szavazó-lapon e g y e t l e n e g y l i o r d á r t 

s e m l á t o k . Ajánlom becses figyelmébe csekély sze-
mélyemet. Meg fogjalátni,hogy u e m c s a k az u t c z a -
s a r k o n , hanem a fővárosi k ö z g y ü l é s e n i s meg-
f o g o m á l l n i h e l y e m e t . 

Kohn Mór 
hordár Nr. 92. 

Tisztölt választó! 
A fővárosi közgyülésen r ö n d n e k muszáj löunyi. 

Mán pedig rönd nem képzelhető én nélkülem. Hát csak 
annyit mondok, ha egy mákszömnyi esze van, én rám 1 

adja az voksát. 
Mihaszna András. 

Tisztelt választó! 
Minden évben Szliácsra küldöm a feleségemet és 

még sem lehetek a tya , Az ön kezében van sorsom. 
Tegyen meg 1 e g a 1 á b 1) v á r o s i a t y á n ak. Meg-
elégszem már én ezzel is. 

Nebbich Salamon 
vegyeskerpskedő. 

HEATRAUA, 

»szinész« és »niíivész« szavak eltörültetnek s a papi hierar-
chiából vétetnek át az elneveze'sek. 

Inipressario = primás. 
Primadonua = lcononok. 
Elsö rendii tag- -- lelkész. 
Szolis^a = kúplán. 
Kórista = klerikus. 
Sugó = sekrestyés. 

* * 

Nein kétkedüuk, hogy mihelyt a magyar föpapság e 
konczessziókról értesül, kollegiális szivességgel viszonzásképen 
vagy egy tuczat jó zsiros sta'.lumöt átenged kartársainak 
Tliáliában. Arisszautasitástól aligha kell tartani. 

* 
* * 

A czéhrendszernek föltámasztását örömmel üdvözöljük ! 
Kétségtelen, hogy a poéták, piktorok, muzsikusok és szobrá-
szok utánozni fogják komédiás liarátaikat s aki ezentul Arany-
nyá, Lisztté vagy Munkácsy vá akar lenni, az egy vegyes bizott,-
ság által megvizitáltatik, hogy látszik-e homlokáu a muzsa 
csókja. Amennyiben ez ki nem veliető, koponyája egy kraneo-
logikus tekintély (Lenhossék) asztalára tétetik a méreti ará-
n) ok meghatározása végett. Ha nem találtatik költészeti vagy 
zenészeti liajlam az illetöben — az állam területén nem sza-
bad zengedeznie, illetve fösteuie, skandálnia, vagy faragnia. • * 

* * 

Minden czéli a maga költöjének, képzömüvésze'nek vagy 
zeue'széuek szabadalmi levelet ád, s aki nem bir ily levéllel, 
attól könyvet vagy zenemíívet sem szabad kiadni. Hogy tet-
szik ez a pár odavetett eszme ? Prissen a kongreszusi hordó 
csapjáról fejtettük. 

Minta-bizonyitvány 
ainilyet a s/.inészi vizsgáló bizottság ki ('on' adni. 

ÜvewUliy Bögomil, sziiletett 1882-ben Hadar-Sebesen. 
Krzelem méhjség sáuthányi. 
Hungterjcdelem barthás. 
Belsö t'áx a művészi hévmérűn 4° | E. 
Felfogási képesség egressyes. 
Szellemesség majd lialniyas. 
Szorgalom felekyes. 
Hallási képesség . . szigetijózsefes. 
Ercdetiség gyengéu ujházyas. 

Mindezeknél fogva föntnevezett a szinészetre alkal-
masnak találtatott. 

/" N Aláirások : 
P H Hnllajtó Szitár Miklős m. p. 

JKostaliáxi Magejt'ó Kaifás s. k. 

Nngy dolgok történtek a színészi kongresszuson. Elliatá-
ro/.latott ugyanis: 

1. hogy a ki ezcntul szinészszc akar lenni, aunak qux 
lifiK.-iczióval kell birni, felvételi vizsgát kel l tennie. Mert a 
szinjáts/.ás ugy szólváu szintén müvészet. 

2. Az igy tisztáu qualifikált egyénckböl :ílló magyar 
míivészi czéli mcgalakul »magyar Thalia papsága« ezimmel, 
mint kizárólagos kaszt. 

* 
* * 

A mi a qualifikácziót illeti, az nagyon helyes egy gon-
dolat volt. Nein hiába éljük a qualifikáczió korát. Már a ma-
gyar tisztvioélötöl is vizsgát kiváunak — csak a magyar szi-
ne'sz legyeu vizsgámcntes ? Mikor hát a szinészetnél is kell 
tudni valamit, p. a szcrepet. 

* * 
*• 

Az mcg kiválóképen fclségcs inditvány, hogj' mint Thá-
lia papsága zárt testülettó alakul. Ennek következtében a 

Nökuél egy ktilön erkölcsi rovat létezik, mcly kellöleg 
ki lesz töltendö. 

* * 

Még egyröi ne feledkezzünk meg! Zsidóheez is volt. 
Clair tiltakozott a zsidók befogadása ellen a magyar szine'-
szetbe. Kár, hogy megbukott! Mert egy Rachel vagy Sarah 
Beruhardt, egy Fréderic Lemaitre vagy Dawison gyalázatára 
válnék a magyar szincszetnek. A magvar Sonnenthalok meg 
csak hagv álljanak be ezentul is németnek. C'est Clair. 



I 

10 B O R S S Z E M J A N K Ó . Deczember 17. 1882. 

Tönődések. 
S e i f f e n s t e i n . e r S o l o x n C / r i . t ó l . 

— Forcsa ! Galicziában egy 
zsidó megjilkolja az üvé szeretö 
és ontiszemita ójságok beszélik 
ritoális jilkosságról. Iljenfor-
mán nemsakára olvasonk rito' 
ál i s küzcsendháboritásról és 
ritoális árvapéndz-defraudá-
cziónrul. ^ 

— Ogy tonálok, hoid sak 
azelött düntötte fülsö tizezer 
békébe is, meg háboroba is. Mast 

már háboróban diintenek a százezr ek, békében meg 
a m ill i ó nok. 

— A herr fün Hyeronymit degradirozták. Volt 
neki ed n aid k ü r ü szt és mastand kapta sak k ü zép 
ker eszt. 

— Sadálkozzák azon rajta, lioid eszlári liolla ótoz-
gatja annyi sokat. Tonálom ezt naidon természetes. 
Nyolcz liónapja tartja a dolog. P'dr nem mozdolja, hát 
volo m i n e k csok kell mozdolni ! 

Áz Ápponyi Berrtihez. 

I 
I I E R Fr reuuderr l , niit liállok rrólád, 
Haerebleu ! ázt, liogy du bist, 
Ein verdaminterr vérres száju, 
Terr ib le soeialist. 

Cíar nid sehleebt! Odá á Gehrroek ' 
S á pántál lon a la ínode — 
S verres ingben spáezirrozol 
Nádrrágod meg esupá fót, 

Áz odeur du Joekey-Clúbbnák 
I l i r re sinesen r rá j t ád márr, 
De petrroleuintól biizlik 
Zscbedben á mouehoir. 

Rzóvál lettél — és fiir uns ist 
Sans phrase, ez egy grand malheur 
Fgy vér rüuket és börriinket 
Szomjázó vád petrrolcurr. 

No de hiszem, das amusement 
Neked egy kiesit sok lesz. 
S eszedrre térrsz s u j r r á hived 
Lesz 

Your s ' t rul ly 

En garde! 

Baj nem jár egyedül. Mindegyiknek párja 
van. 

Szerkesztöi üzenetek tér szüke miatt a jövö számban. 

Azért is hijják párbajnak. 
Nagy szíikséged lesz rá, t. cz. publikum, ne-

ked is. Azért ideje-korán jöszteaz én vivó ter-
membe. 

Napestig járja a szurkálás a vicztőrrel. 
Kardlaposság nem gilt — mindent kardélczére 
liányunk. 

S akire az én jeles pisztolyommal rá losz — 
az találva érzi magát. 

Azért liát gyorsan, élj az alkalommal. 
Egy negyedévi kurzus ára 2 frt. 

Borsszem Jankó 
nemzeti vivómester. 

Az 1883. év január 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a „Borsszem Jank6u-ra. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" elöfizetési ára: 
Xegjei lévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem neálljon be. 

A „lJorsszem J a u k o " k i a d ó - I i i r a t a l a 
Barátok-tere, >Athenaeum«-épüIet. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E K I lí 0 H S. 




